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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA CONCERNING THE RECIPROCAL 
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Kingdom of Spain and the Republic of Lithuania,
(hereinafter referred to as “the Parties”),
For the purpose of reciprocal protection of all information classified by either of the 

Parties in accordance with its domestic legislation and exchanged between the Parties, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose and scope of application

1. The purpose of this Agreement is to ensure the protection of classified 
information exchanged, or created for purposes of cooperation, between the Parties. 

2. This Agreement shall apply to all activities, contracts or agreements having any 
connection with classified information and prepared or concluded between the Parties at 
any future time or developed or concluded prior to the entry into force of this Agreement. 

Article 2. Definitions

1. “Classified information” shall mean information and materials, regardless of 
their form and nature or means of transmission, whether already prepared or in course of 
preparation, classified in accordance with national laws and regulations and requiring 
protection in the interest of national security;

2. “Classification marking” shall mean any marking assigned to any classified 
information indicating the security classification level and the importance of the 
information indicated together with the level of restriction of access thereto and its level 
of protection. 

3. “Personnel security clearance” shall mean any positive decision being the 
outcome of a national investigation proceeding guaranteeing the loyalty and 
trustworthiness of a person and other security elements in accordance with national laws 
and regulations and permitting access to and handling of classified information up to a 
given security classification level. 

4. “Facility security clearance” shall mean any positive decision being the outcome 
of a national investigation proceeding, certifying that a contractor is authorized to 
receive, handle, process and store classified information up to a given security 
classification level. 

5. “Originating Party” shall mean any institution of the Party creating the classified 
information, 
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6. “Receiving Party” shall mean any institution or contractor of the Party receiving 
the classified information. 

7. “National security authority” shall mean the authority which, in conformity with 
the national laws and regulations of the respective Parties, implements State policy 
concerning protection of classified information, exercises full control in that area and 
supervises compliance with this Agreement, including all implementation agreements. 
The authorities concerned are listed in article 5 of this Agreement. 

8. “Designated security authority” shall mean the authority responsible, in 
compliance with the national laws and regulations of each Party, in the designated areas 
of protection of classified information. 

9. “Contractor” shall mean any physical or legal person with the legal capacity to 
conclude a classified contract in accordance in accordance with the provisions of this 
Agreement. 

10. “Classified contract” shall mean an agreement containing or relating to classified 
information or within which classified information is created.

11. The “need-to-know” principle shall mean the need to have access to classified 
information in connection with a person’s official duties and/or the performance of a 
specific official task. 

12. “Third Party” shall mean any State or international organization which is not a 
Party to this Agreement. 

Article 3.Classification markings

1. The Parties agree that the classification markings given below are equivalent 
and correspond to the information classification markings specified in the national laws 
and regulations of the respective Parties: 

For the Kingdom of Spain For the Republic of  Lithuania:
SECRETO (TOP SECRET) VISISKAI SLAPTAI
RESERVADO (SECRET) SLAPTAI
CONFIDENCIAL(CONFIDENTIAL) KONFID ENCIALIAI
DIFUSION LIMITADA (RESTRICTED) RIBOTO NAUDOJMO 
2. The originating Party shall inform the receiving Party of any change in the 

classification markings on classified information exchanged. 

Article 4.Principles governing reciprocal protection of classified information 

1. In accordance with their national laws and regulations, the Parties shall adopt all 
appropriate measures for the protection of classified information normally developed or 
exchanged, either directly or indirectly, under this Agreement. The level of protection 
guaranteed for such classified information shall be the same as that accorded to national 
classified information with the corresponding classification marking. 

2. Access to classified information shall be restricted to persons who must have 
access to the classified information for the performance of their duties on the basis of the 
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“need-to-know” principle and have a personnel security clearance for access to classified 
information at CONFIDENTIAL (CONFIDENCIAL/KONFIDENCIAI) or a higher level 
and have received authorization in accordance with national laws and regulations. Access 
to RESTRICTED (DIFUSION LIMITADA/RIBOTO NAUDOJMO) classified 
information shall be given applying the “need-to-know” principle. 

3. The receiving Party shall be required: 
(a) Not to disclose classified information to a third Party without the prior written 

consent of the national security authority of the originating Party; 
(b) To assign to the classified information a classification marking equivalent to that 

fixed by the originating Party; 
(c) Not to use the classified information for any purposes other than those for which 

it was provided; 
(d) To guarantee individual rights such as patent rights, copyright and trade secrets 

affecting the classified information.
4. If any other agreement concluded between the Parties contains stricter standards 

relating to the exchange or protection of classified information, those standards shall be 
applied. 

5. The national security authorities/designated security authorities 
concerned may conclude implementation agreements concerning detailed aspects of 
implementation of this Agreement. 

Article 5.National security authorities

1. The national security authorities of the Parties are: 
For the Kingdom of Spain For the Republic of Lithuania
Director of the National Intelligence Coordination Committee for Secrecy 

Agency, National Security Office Protection 
2. The national security authorities shall reciprocally inform one another on the 

national laws and regulations in force regulating the protection of classified information. 
3. In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, 

the national security authorities may enter into consultations at the request of either. 
4. In order to establish and maintain similar standards with regard to security 

matters, the national security authorities shall furnish one another on request with 
information on the security standards, procedures and practices applied by each Party for 
the protection of classified information. 

5. The national security authorities shall keep one another informed of all 
designated security authorities. 

Article 6.Transmission of classified information 

1. As a general rule, classified information shall be transmitted through diplomatic 
or military channels. If the use of such channels would be impracticable or unduly delay 
receipt of the classified information, transmissions may be effected by appropriately 
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security-cleared personnel empowered with a courier certificate issued by the Party 
transmitting the classified information. 

2. The receiving Party must confirm receipt of classified information of 
CONFIDENTIAL (CONFIDENCIAL/KONFIDENCIAI) or a higher level in writing. It 
shall confirm receipt of classified information of RESTRICTED (DIFUSION 
LIMITADA/RIBOTO NAUDOJMO) level in writing if so requested by the originating 
Party. 

3. Classified information may be transmitted by secure telecommunication 
systems, networks or other electromagnetic media approved by the national security 
authorities/designated security authorities. 

4. Other means of transmission of classified information may be used only with the 
agreement of the national security authorities/designated security authorities. 

5. In cases of transmission of classified information in bulk, the national security 
authorities/designated security authorities shall jointly decide on and approve the means 
of transport, the route and other security measures. 

Article 7.Translation, reproduction and destruction

1. Reproduction and translation of TOP SECRET (SECRETO/VISISKAI 
SLAPTAI) classified information shall be authorized solely with the prior consent in 
writing of the originating Party. 

2. All translations of classified information shall be effected by persons with the 
appropriate security clearance. Such translations shall carry all the original classification 
markings. 

3. When classified information is reproduced, all the original classification 
markings and additional instructions for treatment of the information must also be 
reproduced or marked on each copy. Classified information so reproduced shall be 
subject to the same controls as the original classified information. The number of copies 
shall be restricted to the number required for official use. 

4. Information classified at the SECRET (RESERVADO/SLAPTAI) 
level may when no longer required be destroyed with the prior written consent of the 
originating Party. The classified information shall be destroyed or modified in such a 
manner as to prevent its total or partial reconstruction. 

5. In addition to the classification markings, the originating Party may give other 
instructions on treatment specifying the use of the classified information transmitted. In 
such cases destruction of the classified information is prohibited, it shall be returned to 
the originating Party. 

6. Classified information of the TOP SECRET (RESERVADO/VISISKAI 
SLAPTAI) level may not be destroyed. It must be returned to the originating Party. In 
special cases, where there is an immediate danger of loss or disclosure, the receiving 
Party must destroy the information and immediately inform the originating Party. 
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Article 8.Classified contracts

1. Classified contracts having any connection with classified information of the 
RESTRICTED (DIFUSION LIMITADA/RIBOTO NAUDOJMO) level must contain an 
appropriate clause laying down the minimum measures to be taken to protect that 
classified information. The national security authorities shall be informed of such 
contracts. 

2. Every classified contract shall be concluded and performed in accordance with 
the national laws and regulations of each Party. On prior request the national security 
authority of either Party shall supply information only to the proposed contractor holding 
the appropriate facility security clearance corresponding to the required security 
classification level of the information. If the contractor proposed does not hold the 
appropriate security clearance, the national security of either Party may request that such 
clearance be conferred on the contractor concerned. The contractor must be issued with 
the appropriate security clearance before conclusion of the contract. 

3. The national security authority/designated security authority of the Party in 
which the contract is to be performed shall take responsibility for laying down security 
measures concerning the contract and compliance therewith, in accordance with the same 
standards and requirements as those governing protection of its own classified contracts. 

4. Every classified contract and subcontract shall include, as an integral part 
thereof, an annex concerning classified information. In that annex the contractor of the 
originating Party shall specify the classified information to be made over to the receiving 
Party, or which will be created by the latter, and the information classification marking to 
be assigned to that information. Copies of that annex shall be sent to the national security 
authorities/designated security authorities of the Parties.

5. The obligation of the contractor to protect classified information shall in all 
cases, and as a minimum, the following elements: 

(a) The obligation of the contractor to disclose confidential information solely to the 
person with a personnel security clearance, who has a “need to know” and is under 
contract for the performance of the contract or is participating therein; 

(b) The measures to be taken to transmit the classified information; 
(c) Procedures and mechanisms for communicating any changes related to 

classified information because of a modification in its security classification or because 
protection is no longer necessary;

(d) Procedures for authorizing visits, access or inspections by the personnel of one 
Party to facilities of the other Party under the contract; 

(e) The obligation to notify the national security authorities/designated security 
authorities of the contractor in due time of any case of unauthorized access, whether 
actual or suspected, to classified information referred to in the contract;

(f) Use of classified information under the contract solely for the purposes 
mentioned in the object thereof;

(g) Strict compliance with procedures for the destruction of the classified 
information. 
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6. Each classified contract shall set out in greater detail the measures required for 
the protection of classified information and the procedure for evaluation and 
compensation of possible losses suffered by contractors on account of unauthorized 
access to that information. 

Article 9. Visits

1. Visits implying access to classified information by nationals of one Party to the 
other Party are subject to prior written approval by the national security 
authority/designated national security authority of the host Party. 

2. Requests for visits shall be submitted through the national security 
authority/designated national security authority not less than twenty (20) calendar days 
before the visit. In urgent cases a request may be submitted not less than five (5) working 
days before the date of the visit. 

3. One Party may permit visitors from the other Party to make visits implying 
access to classified information only if: 

(a) The visitors have obtained the appropriate personnel security clearance from the 
national security authority of the sending Party; 

(b) They have been authorized to receive or have access to classified information 
under the national laws and regulations of their Party. 

4. Requests for visits must contain the following information: 
(a) The name, date and place of birth of the visitor and his/her passport or identity 

card number; 
(b) The nationality of the visitor;
(c) The function of the visitor and the name of the entity he/she represents;
(d) The personnel security clearance certificate of the visitor and its classification 

level and period of validity;
(e) The purpose of the visit, the proposed programme of work and the date of the 

visit; 
(f) The names of the organizations and facilities it is desired to visit;
(g) The name and phone number of the point of contact at the establishment or 

facility to be visited, the purpose of the visit, previous contacts and any other information 
useful for determining the justification of the visit or visits;

(h) The date, signature and official seal of the appropriate national security 
authority/designated national security authority.

5. Each Party guarantees protection of the personal data of visitors in accordance 
with the national laws and regulations of each. 

6. A visitor’s permit is valid for one year. 
7. For any project, programme or contract the Parties may agree to establish lists of 

individuals authorized to make recurring visits. Once the lists have been approved by the 
Parties, the terms of each visit shall be directly arranged with the security officers in the 
organizations to be visited by these individuals in accordance with the terms and 
conditions agreed on. 
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Article 10. Breaches of security 

1. In the event of a breach of security which gives rise to, or may give rise to, the 
loss or disclosure of classified information exchanged between the Parties, the national 
security authority in which the breach has occurred shall inform the national security 
authority of the other Party as soon as possible and guarantee to carry out an appropriate 
investigation. The other Party shall cooperate in the investigation where necessary. 

2. The other Party shall be informed of the result of the investigation and shall 
receive a final report on the security breach. 

Article 11.Expenses

Each Party will meet its own expenses arising from discharge of its obligations under 
this Agreement.

Article 12. Disputes

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement 
shall be settled through consultations between the Parties. They may not be referred for 
settlement to any national or international tribunal or any third Party. 

Article 13.Final provisions

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period. It shall enter into force 
on the date of receipt of the last notification whereby the Parties inform one another that 
all domestic legal procedures for its entry into force have been completed. 

2. This Agreement may be amended by mutual consent in writing by the two 
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this 
article. 

3. Either Party may denounce this Agreement by written notice to the other Party. 
Denunciation shall take effect six months after receipt of the notice from the other Party 
but shall not affect the obligations already entered into under the provisions of this 
Agreement. In particular, protection of all the information provided or exchanged under 
this Agreement shall remain in place, in accordance with the provisions of the latter. 

DONE at Madrid on 7 May 2010 in two originals, each in Spanish and Lithuanian, 
both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of Spain:
FELIX SANZ ROLDÁN

Secretary of State, Director, National Intelligence Centre

For the Republic of Lithuania:
ROMUALDAS VAIŠNORAS

Deputy Director-General, Department of State Security
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE RELATIF À LA PROTECTION MUTUELLE DES 
INFORMATIONS CLASSÉES

Le Royaume d’Espagne et la République de Lituanie
(ci-après dénommés les « Parties »),
Afin de garantir la protection mutuelle de toutes les informations que l’une des deux 

Parties a classées conformément à son droit interne et que les Parties échangent,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet et champ d’application

1. L’objet du présent Accord est de garantir la protection des informations classées 
qui sont échangées ou produites aux fins de la coopération entre les Parties.

2. Le présent Accord s’applique à toutes les activités menées et à tous les contrats 
ou accords conclus à l’avenir par les Parties en ce qui concerne des informations classées, 
ou à celles menées ou ceux conclus en la matière avant l’entrée en vigueur du présent 
Accord.

Article 2. Définitions

Aux fins du présent Accord, les termes ci-après s’entendent comme suit :
1. « Informations classées » : toute information ou tout matériel, quels qu’en soient 

la forme, la nature ou le moyen de transmission, déjà produit ou en cours d’élaboration, 
qui ont été classés conformément aux lois et réglementations nationales et qui nécessitent 
une protection dans l’intérêt de la sécurité nationale.

2. « Cote de sécurité » : toute mention apposée sur des informations classées, 
indiquant le niveau de sécurité et fixant l’importance des informations classées, les 
restrictions d’accès et le niveau de protection.

3. « Habilitation personnelle de sécurité » : toute décision découlant d’une enquête 
nationale attestant la loyauté et la fiabilité d’une personne, de même que d’autres facteurs 
afférents à la sécurité, conformément aux lois et réglementations nationales, et habilitant 
cette personne à avoir accès à des informations classées jusqu’à une certaine cote de 
sécurité, et à les manipuler.

4. « Habilitation de sécurité d’un établissement » : toute décision découlant d’une 
enquête nationale certifiant qu’un contractant est habilité à recevoir, gérer, manipuler et 
stocker des informations classées jusqu’à un certain niveau de sécurité.

5. « Partie d’origine » : toute institution de la Partie qui produit les informations 
classées.
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6. « Partie destinataire » : toute institution ou tout contractant de la Partie qui reçoit 
les informations classées.

7. « Autorité nationale de sécurité » : autorité qui, conformément aux lois et 
réglementations nationales de chacune des Parties, est responsable de l’exécution de la 
politique nationale de protection des informations classées, exerce pleinement le contrôle 
dans ce domaine, et supervise la mise en œuvre du présent Accord, y compris des accords 
d’exécution. Ces autorités figurent à l’article 5 du présent Accord.

8. « Autorité de sécurité désignée » : autorité compétente qui, conformément aux 
lois et réglementations nationales de chacune des Parties, est chargée des domaines 
désignés de protection des informations classées.

9. « Contractant » : toute personne physique ou morale dotée de la capacité 
juridique de conclure un contrat classé conformément aux dispositions du présent 
Accord.

10.   « Contrat classé » : accord qui renferme ou implique des informations classées, 
ou dans le cadre duquel des informations classées sont produites.

11. « Besoin d’en connaître » : principe en vertu duquel l’accès à des informations 
classées est accordé aux personnes qui en ont besoin pour mener à bien leurs obligations 
officielles et/ou s’acquitter d’une tâche officielle donnée.

12. « Tierce partie » : tout État ou organisation internationale qui n’est pas partie au 
présent Accord.

Article 3. Cotes de sécurité

1. Les Parties conviennent que les cotes de sécurité suivantes sont équivalentes et 
correspondent aux cotes de sécurité des informations spécifiées dans les lois et 
règlementations nationales respectives des Parties :

Pour le Royaume d’Espagne Pour la République de Lituanie :
Secreto (top secret) Visiskaislaptai (top secret)
Reservado (secret) Slaptai (secret)
Confidencial (confidentiel) Konfidencialiai (confidentiel)
Difusión limitada (diffusion restreinte) Riboto naudojmo (diffusion restreinte)
2. La Partie d’origine informe la Partie destinataire de toute modification de la cote 

de sécurité des informations classées qui ont été échangées.

Article 4. Principe de la protection réciproque des informations classées

1. Conformément à leurs lois et règlementations nationales, les Parties prennent 
toutes les mesures nécessaires aux fins de la protection des informations classées qui sont 
produites ou échangées normalement, que ce soit directement ou indirectement, en vertu 
du présent Accord. Ces informations classées doivent recevoir le même niveau de 
protection que celui qui est accordé aux informations classées sur le plan national, ainsi 
que la cote de sécurité correspondante.
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2. L’accès aux informations classées est limité aux personnes qui en ont besoin 
dans le cadre de l’exercice de leurs fonctions, selon le principe du « besoin d’en 
connaître », ainsi qu’aux personnes qui sont titulaires d’une habilitation personnelle de 
sécurité leur octroyant l’accès aux informations classées « Confidencial/Konfidencialiai » 
(confidentiel) ou plus, et qui ont obtenu cette autorisation conformément aux lois et 
réglementations nationales. L’accès aux informations classées « Difusión limitada/Riboto 
naudojmo » (diffusion restreinte) est autorisé sur la base du principe du « besoin d’en 
connaître ».

3. La Partie destinataire est tenue :
a) De ne pas divulguer des informations classées à une tierce partie sans le 

consentement préalable écrit de l’autorité nationale de sécurité de la Partie d’origine;
b) D’attribuer aux informations classées une cote de sécurité équivalente à celle 

attribuée par la Partie d’origine;
c) De n’utiliser les informations classées qu’aux fins pour lesquelles elles ont été 

transmises;
d) De garantir les droits des individus, tels que les droits de brevet, les droits 

d’auteur ou les secrets industriels, qui ont trait aux informations classées.
4. Si un autre accord conclu entre les Parties contient des normes plus restrictives 

en matière d’échange et de protection d’informations classées, ces normes s’appliquent.
5. Les autorités nationales de sécurité/autorités de sécurité désignées de chacune 

des deux Parties peuvent conclure des accords d’exécution relativement à certains aspects 
précis de l’application du présent Accord.

Article 5. Autorités nationales de sécurité

1. Les autorités nationales de sécurité des Parties sont les suivantes :
Pour le Royaume d’Espagne Pour la République de Lituanie
Le Secrétaire d’État Le Bureau de la sécurité nationale
Le Directeur du Centre national
de renseignements
La Commission pour la coordination de la protection des secrets
2. Les autorités nationales de sécurité s’informent mutuellement des lois et 

réglementations nationales en vigueur qui régissent la protection des informations 
classées.

3. Afin de garantir une étroite collaboration aux fins de l’application du présent 
Accord, les autorités nationales de sécurité peuvent tenir des consultations à la demande 
de l’une d’entre elles.

4. Dans le but d’établir et d’utiliser des normes comparables en matière de sécurité, 
les autorités nationales de sécurité s’informent, sur demande, des normes, procédures et 
pratiques de sécurité en matière de protection des informations classées appliquées par 
chacune des Parties.

5. Les autorités nationales de sécurité de chacune des deux Parties s’informent 
mutuellement de ce qui a trait à toutes les autorités de sécurité désignées.
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Article 6. Transmission des informations classées

1. Les informations classées sont normalement transmises entre les Parties par la 
voie diplomatique ou militaire. Si le recours à ces voies est impossible ou retarde 
indûment la réception des informations classées, les transmissions peuvent être effectuées 
par des agents dotés de l’habilitation de sécurité adéquate et habilités par un ordre de 
mission délivré par la Partie qui transmet les informations classées.

2. La Partie destinataire doit confirmer par écrit la réception des informations 
classées « Confidencial/Konfidencialiai » (confidentiel) ou plus. Si la Partie d’origine le 
demande, la réception des informations classées « Difusión limitada/Riboto naudojmo » 
(diffusion restreinte) est confirmée par écrit.

3. Les informations classées peuvent se transmettre par des systèmes de 
télécommunication sécurisés, des réseaux ou d’autres moyens électromagnétiques, 
approuvés par les autorités nationales de sécurité/autorités de sécurité désignées.

4. D’autres moyens de transmission des informations classées peuvent être utilisés 
à condition que les autorités nationales de sécurité/autorités de sécurité désignées y 
consentent.

5. Lorsque d’importants volumes d’informations classées doivent être transmis, les 
autorités nationales de sécurité/autorités de sécurité désignées choisissent et approuvent 
d’un commun accord le moyen de transport et l’itinéraire emprunté et les autres mesures 
de sécurité.

Article 7. Traduction, reproduction et destruction

1. Les informations classées « Secreto/Visiskai slaptai » (top secret) ne peuvent 
être traduites ou reproduites qu’avec le consentement préalable écrit de la Partie 
d’origine.

2. La traduction d’informations classées ne peut être assurée que par des personnes 
auxquelles a été délivrée l’habilitation personnelle de sécurité voulue. Les traductions 
portent les mêmes cotes de sécurité que les originaux.

3. Toutes les reproductions d’informations classées portent les mêmes cotes de 
sécurité que les originaux, et les instructions supplémentaires concernant le traitement des 
informations classées doivent être reproduites ou indiquées pour chaque exemplaire. Les 
informations classées ainsi reproduites sont soumises au même contrôle que les 
informations classées originales. Le nombre de reproductions est limité au nombre requis 
à des fins officielles.

4. Les informations classées « Reservado/Slaptai » (secret) peuvent être détruites 
lorsqu’elles ne présentent plus d’utilité, avec le consentement préalable écrit de la Partie 
d’origine. Les informations classées sont détruites ou modifiées de telle manière que leur 
reconstitution totale ou partielle soit impossible.

5. Outre l’attribution d’une cote de sécurité, la Partie d’origine peut donner 
d’autres instructions relatives au traitement des informations classées, précisant 
l’utilisation qui peut en être faite. Si les informations classées ne doivent pas être 
détruites, elles sont restituées à la Partie d’origine.
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6. Les informations classées « Secreto/Visiskai slaptai » (top secret) ne peuvent 
être détruites et doivent être restituées à la Partie d’origine. Dans les cas exceptionnels où 
ces informations courent le risque imminent d’être perdues ou divulguées, la Partie 
destinataire doit les détruire et en informer immédiatement la Partie d’origine.

Article 8. Contrats classés

1. Les contrats classés qui ont trait à des informations classées « Difusión 
limitada/Riboto naudojmo »(diffusion restreinte) doivent contenir une clause appropriée 
définissant les mesures minimales qu’il convient d’appliquer pour protéger ces 
informations. Les autorités nationales de sécurité sont informées de l’existence de tels 
contrats.

2. Tout contrat classé doit être conclu et exécuté conformément aux lois et 
réglementations nationales de chacune des Parties. Sur demande, l’autorité nationale de 
sécurité de chacune des Parties ne fournit des informations au contractant proposé que 
s’il dispose de l’habilitation de sécurité (établissement) qui est nécessaire et correspond à 
la cote de sécurité des informations. Si le contractant proposé ne dispose pas de 
l’habilitation de sécurité requise, l’autorité nationale de sécurité de chacune des Parties 
peut demander à ce qu’il lui en soit délivré une. Le contractant doit disposer de 
l’habilitation de sécurité nécessaire avant la signature du contrat classé.

3. L’autorité nationale de sécurité/autorité de sécurité désignée de la Partie sur le 
territoire de laquelle le contrat classé doit être exécuté assume la responsabilité de 
l’imposition et de l’application des mesures de sécurité relatives au contrat classé, et ce, 
conformément aux mêmes normes et exigences qui régissent la protection de ses propres 
contrats classés.

4. Chaque contrat ou marché classé comprend une annexe concernant les 
informations classées, , qui en fait partie intégrante et dans laquelle le contractant de la 
Partie d’origine indique les informations classées qui sont transmises à la Partie 
destinataire ou que cette dernière produit, ainsi que la cote de sécurité qui a été assignée 
aux informations. Une copie de cette annexe est envoyée aux autorités nationales de 
sécurité/autorités de sécurité désignées des Parties.

5. Les obligations du contractant en matière de protection des informations 
classées sont au minimum les suivantes :

a) Ne divulguer d’informations classées qu’à des personnes qui détiennent une 
habilitation de sécurité personnelle, qui justifient du « besoin d’en connaître » et qui sont 
employées pour exécuter le contrat classé ou participent à son exécution;

b) Mettre en œuvre les moyens nécessaires pour transmettre les informations 
classées;

c) Mettre en œuvre les procédures et mécanismes permettant de communiquer tout 
changement éventuel concernant les informations classées, soit du fait de la modification 
de la cote de sécurité des informations, soit parce que les mesures de protection ne sont 
plus nécessaires;

d) Mettre en œuvre les procédures d’autorisation des visites, d’accès ou 
d’inspection applicables, aux termes du contrat classé, au personnel d’une Partie 
s’agissant des installations de l’autre Partie;
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e) Informer en temps voulu son autorité nationale de sécurité/autorité de sécurité 
désignée de tout accès ou de toute tentative d’accès non autorisé aux informations 
classées sur lesquelles porte le contrat classé;

f) N’utiliser les informations classées en vertu du contrat classé qu’aux fins 
indiquées dans l’objet de celui-ci;

g) Se conformer strictement aux procédures établies en ce qui concerne la 
destruction des informations classées.

6. Chaque contrat classé précise plus en détail les mesures à prendre pour assurer 
la protection des informations classées, ainsi que la procédure d’évaluation et 
d’indemnisation en cas de pertes subies par les contractants faute d’avoir pu accéder à ces 
informations classées.

Article 9. Visites

1. Les visites effectuées par des ressortissants d’une Partie chez l’autre Partie, 
nécessitant un accès à des informations classées, sont subordonnées à l’autorisation écrite 
préalable de l’autorité nationale de sécurité/autorité de sécurité désignée de la Partie 
d’accueil.

2. Toutes les demandes de visite sont présentées à l’autorité nationale de 
sécurité/autorité de sécurité désignée au moins vingt (20) jours avant la date de la visite. 
En cas d’urgence, une demande peut être présentée au moins cinq (5) jours ouvrables 
avant la date de la visite.

3. Chaque Partie autorise des visiteurs de l’autre Partie à effectuer des visites 
nécessitant un accès à des informations classées uniquement si ceux-ci :

a) Ont reçu l’habilitation personnelle de sécurité correspondante de la part de 
l’autorité nationale de sécurité de la Partie qui les envoie; et

b) Sont habilités à recevoir des informations classées ou à y accéder conformément 
aux lois et réglementations nationales de leur Partie.

4. La demande de visite doit contenir les informations suivantes :
a) Nom, date et lieu de naissance, et numéro du passeport (ou de la carte d’identité) 

du visiteur;
b) Nationalité du visiteur;
c) Fonction du visiteur et personne morale qu’il représente;
d) Certificat d’habilitation personnelle, cote de sécurité et durée de validité de 

l’habilitation du visiteur;
e) Objet, programme de travail et date de la visite;
f) Nom des organisations et installations que le visiteur souhaite voir;
g) Nom et numéro de téléphone du point de contact de l’établissement ou de toute 

autre installation faisant l’objet de la visite, contacts précédents et tout autre 
renseignement justifiant la visite ou les visites;

h) Date, signature et cachet officiel de l’autorité nationale de sécurité/autorité de 
sécurité désignée correspondante.

37



I-49270

5. Chacune des Parties veille à ce que les données personnelles des visiteurs soient 
protégées, conformément à ses lois et réglementations nationales et à celles de l’autre 
Partie.

6. L’autorisation de visite délivrée reste valable pendant un an maximum.
7. Les Parties peuvent convenir, pour tout projet, programme ou contrat, de dresser 

des listes de personnes autorisées à effectuer des visites périodiques. Une fois les listes 
approuvées par les Parties, les modalités de chaque visite sont définies directement avec 
le responsable de la sécurité des organisations que les personnes concernées visitent, 
selon les modalités et les conditions convenues.

Article 10.Infractions à la sécurité

1. Lorsque se produit une infraction à la sécurité entraînant ou susceptible 
d’entraîner la perte ou la divulgation des informations classées échangées entre les 
Parties, l’autorité nationale de sécurité responsable là où l’infraction à la sécurité s’est 
produite informe dès que possible l’autorité nationale de sécurité de l’autre Partie, et 
veille à ce qu’une enquête appropriée soit diligentée. L’autre Partie coopère à l’enquête, 
si besoin est.

2. Cette autre Partie est tenue informée des résultats de l’enquête et reçoit un 
rapport final sur l’infraction à la sécurité.

Article 11. Dépenses

Chaque Partie prend en charge les dépenses qu’elle engage aux fins de l’application 
du présent Accord.

Article 12. Règlement des différends

Tout différend concernant l’interprétation ou l’application du présent Accord est 
réglé par voie de consultations entre les Parties, sans recours à une juridiction, qu’elle soit 
nationale ou internationale, ni à une tierce partie.

Article 13. Dispositions finales

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur à 
la date de réception de la dernière notification échangée entre les Parties attestant que les 
formalités légales internes requises pour son entrée en vigueur ont été accomplies.

2. Le présent Accord peut être modifié par écrit d’un commun accord par les deux 
Parties. Les modifications entrent en vigueur conformément au paragraphe 1 du présent 
article.

3. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par notification écrite 
adressée à l’autre Partie. La dénonciation prend effet six mois après la date à laquelle 
l’autre Partie a reçu la notification écrite, mais n’a pas d’incidence sur les obligations 
contractées en vertu des dispositions du présent Accord. En particulier, toutes les 
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informations classées échangées ou produites en vertu du présent Accord restent 
protégées, conformément aux dispositions dudit Accord.

FAIT à Madrid, le 7 mai 2010, en deux exemplaires originaux, en espagnol et 
lituanien, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume d’Espagne :
FÉLIX SANZ ROLDÁN

Secrétaire d’État, Directeur du Centre national de renseignement

Pour la République de Lituanie :
ROMUALDAS VAIŠNORAS

Directeur général adjoint du Département de sécurité de l’État
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